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韩国歌手金京浩中文发音特点研究
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摘要：金京浩是韩国著名摇滚歌手，曾两度演唱过中文歌曲《存

在》。由于受到母语负迁移的影响，他的中文发音存在着洋腔洋

调。本文根据他的第二次中文演唱，研究他的中文发音特点，分析

产生偏误的原因，提出教学建议。
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一、引言

金庆皓是韩国著名的摇滚之父，由于长相甜美，长发飘飘，被

称为“国民大姐”，中国歌迷称之为金京浩。金京浩演唱的歌曲以

韩语为主，中文歌曲只有一首，那就是《存在》。《存在》是电

视剧《北京青年》的片尾曲，由汪峰创作并演唱，于 2011 年 10 月

17 日通过个人微博首发。

金京浩曾两度演唱过这首中文歌曲：第一次是于 2014 年 3 月

在上海举办的个人演唱会，第二次是于 2015 年 9 月参加江苏卫视

举办的第八期“蒙面歌王”节目。在第一次演唱时，金京浩的中文

发音存在许多问题，有的音甚至发不出来，如“持、翅、次”等

字；在第二次演唱时，金京浩的中文发音有了明显的进步，但由于

受到母语负迁移的影响，还存在着洋腔洋调，所以当时的评审团无

法猜出他的身份。

金京浩是通晓中文的：2014 年在上海个人演唱会时，他对歌

迷有过简短的中文讲话，当时，他的中文是初级水平；2015 年在

“蒙面歌王”比赛时，金京浩几乎未用中文讲话，但是评审团的中

文评论，他全能听懂，不需要翻译，并且伴有及时、相应的肢体语

言回应。很明显，金京浩的中文水平有了明显的提高。本文根据金

京浩第二次演唱的《存在》，研究他的中文发音特点，分析产生偏

误的原因。当然，歌者在演唱时会有一些发音技巧，与平时说话不

太一样，但是这并不妨碍我们对这位歌手中文发音特点的研究。

二、《存在》的歌词

汪峰原作《存在》的歌词共有 172 字，去除重复有 104 字。在

第一次演唱时，金京浩按照原作演唱；在第二次演唱时，金京浩突

出了其摇滚高亢的特征，重新做了演绎，对歌词做了改动，歌词

共有 218 字，去除重复仍然是 104 字。这 104 个汉字包含普通话的

22 个声母、28 个韵母和 4 个声调。金京浩第二次演唱《存在》的

歌词如下：

谁知道我们该去向何处

谁明白生命已变为何物
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是否找个借口继续苟活

或是展翅高飞保持愤怒

我该如何存在

多少人走着却困在原地

多少人活着却如同死去

多少人爱着却好似分离

多少人笑着却满含泪滴

谁知道我们该去向何处

谁明白生命已变为何物

是否找个借口继续苟活

或是展翅高飞保持愤怒

我该如何存在

多少次荣耀却感觉屈辱

多少次狂喜却倍受痛楚

多少次幸福却心如刀绞

多少次灿烂却失魂落魄

谁知道我们该梦归何处

谁明白尊严已沦为何物

是否找个理由随波逐流

或是勇敢前行挣脱牢笼

我该如何存在

三、声母方面的发音特点

104 个汉字所包含的普通话声母共有 22 个，其中辅音声母有

21 个。详见表 1。

表 1：《存在》歌词的普通话声母系统

b 波白倍保变 p 魄 m 满们梦明命 f 飞否分愤福
d 刀道滴地多 t 脱同痛 n 怒 l 泪牢烂离理

流落沦笼
g 个该高苟敢感归 k 口困狂 h 何好含活或魂
j 继借绞觉 q 前屈去却 x 喜笑心向行幸续
zh 知着找展挣逐 ch 持翅楚处 sh 失是谁少受生 r 人如辱荣
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z 在走尊 c 次灿存 s 死似随
 爱已耀由严物我为原勇

在 21 个辅音声母中，金京浩发音准确的声母有 14 个，分别是

b、p、m、f、d、t、n、l、j、q、g、k、c、s。其余 7 个辅音声母

金京浩的发音存在着偏误，它们是 h、r、zh、ch、sh、z、x。下面

我们具体说明。

普通话的 h 是一个舌面清擦音 [x]，金京浩的发音是喉清擦

音 [h]，如“何好含活或魂”等，其中“何活”二字的发音尤为明

显。在 2014 年演唱时，金京浩的发音不稳定，甚至将“何”发成

[k35]。这是因为韩语没有舌面清擦音，但是有喉清擦音，所以金

京浩用喉清擦音代替了普通话中的舌面清擦音。

普通话的 r 和 l 是两个音位，r 是舌尖后浊擦音，l 是舌尖中浊

边音。金京浩将这两个音都发成舌尖中浊边音，“泪牢烂离理流落

沦笼”和“人如辱荣”这两组字的声母变得相同了。这是因为韩语

没有舌尖后浊擦音，只有舌尖浊边音，所以金京浩把普通话的这两

个音位合为了一个音位。

普通话的 zh、ch、sh 是舌尖后清音，韩语没有这三个辅音，

金京浩的发音不稳定。“知找展逐”四字的发音正确，但“着挣”

两字的发音接近舌面前不送气清塞音 。“持翅楚”三字的发音

正确，“处”字一次发音正确，一次发音接近舌面前送气清塞音

。“谁生受”三字的发音正确，“少受”二字的发音是舌面前

清擦音 [，“失”字的发音是舌尖前清擦音 ；“是”字三次发

音正确，三次发音是舌尖前音。

普通话的 z 是舌尖前不送气清塞音，在开口呼前，金京浩的发

音正确，如“在走”二字；在合口呼前，金京浩的发音是舌面前

不送气清塞擦音 ，如“尊”字。普通话的 x 是舌面清擦音，在

“喜笑心向行幸续”几个字中，除了“幸”字外，金京浩的发音基

本正确，他把“幸”字发成 sing。金京浩的发音混淆了 z、c、s 与

j、q、x 这两组声母。普通话的 z、c、s 是舌尖前清音，由舌尖和

上齿龈构成阻碍；j、q、x 是舌面音，由舌面前部和前硬腭构成阻

碍，这是两组发音部位不同的辅音。韩语有三个辅音ㅈ、ㅊ、ㅅ，

近似普通话的 z、c、s，它们的发音部位也是舌尖和硬腭，但是它
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们在发音的时候，舌尖和舌面同时使用，发音效果与普通话有明显

的差异。

四、韵母方面的发音特点

104 个汉字所包含的普通话韵母共有 28 个，未出现的韵母有 8
个，它们是 a、ia、ua、uai、uan、ün、ang、ueng。现将韵母的情

况按照四呼的形式列出来。详见表 2。

表 2：《存在》歌词的普通话韵母系统

开口呼 齐齿呼 合口呼 撮口呼

-ï  次死似知持翅
 失是

i 滴地离理继
 喜已

u 福怒逐处楚如
 辱物

ü 屈去续

a ia ua
o  波魄 uo 多脱落活或我
e  个何着 ie 借 üe 觉却
ai 白该在爱 uai
ei 倍飞泪谁 ui 归随为
ao 保道刀牢高好
 找少

iao 绞笑耀

ou 否苟口受走 iu 流由
an  满敢感含展
 灿烂

ian 变前严 uan üan 原

en 们愤分人 in 心 un 沦困魂尊存 ün
ang iang 向 uang 狂
eng 梦挣生 ing  明命行幸 ueng

ong 同痛笼荣 iong 勇

在 28 个韵母中，金京浩发音基本正确的有 19 个，它们是 i、
e、üe、ai、ei、ao、iao、ou、iu、ian、üan、en、in、un、iang、
uang、ing、ong、iong，发音明显偏误的韵母是 -ï、u、o，韵母发

音存在问题的有“续少受烂多借挣”等字。韩语有 21 个元音，它

们与普通话的元音并非一一对应，金京浩用母语近似的音来发中文

的语音，难免产生偏误。下面我们具体说明。

普通话辅音存在着舌尖前音和舌尖后音，与之相对应的元音也

有两个，分别是舌尖前元音  和舌尖后元音 ，在汉语拼音方案
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中这两个舌尖元音与舌面前高不圆唇元音 i 都写作 i。实际上，它

们的音色并不相同。舌面元音 ，金京浩的发音非常准确清晰，

如“滴地离理继喜已”等字，因为韩语中有此元音。两个舌尖元

音，金京浩的发音不稳定，具体表现为：“知”字三次发音正确，

是舌尖后元音 ，“似死”二字的发音正确，均为舌尖前元音

[；“持翅次失”四字的发音为舌面央高不圆唇元音 ɨ，“是”

字五次发音为 ɨ，一次发音为 。韩语有舌面央高不圆唇元音

ɨ，它近似于普通话的舌尖前元音 [，但二者有明显的差异，金

京浩没有掌握好普通话的舌尖前元音和舌尖后元音。

普通话的 u 是舌面后高圆唇元音，如“福怒逐处楚如辱物”，

金京浩的发音是舌面后高不圆唇元音 [ɯ]，唇形较展。普通话合口

呼复合韵母如 uo、ui、uang，其中的 u，金京浩的发音也是后高不

圆唇元音 [ɯ]，如“脱落活或我归随为狂”等字。但是在合口呼韵

母中，当 u 后接鼻韵尾时，金京浩的发音是圆唇的 [u]，如“同痛

笼荣勇沦困魂尊存”等字。这与韩语的元音有关：韩语有圆唇元音

[u]，也有不圆唇元音 [ɯ]。[ɯ] 是 ɨ 的变体，二者是一个音位；

普通话的后高元音是圆唇元音，这是两种语言的语音系统不对称造

成的差异。

普通话的 o 是后半高圆唇元音，“魄”字金京浩的发音正确，

但他将“波”字的元音发成后半高不圆唇元音 。韩语有元音

[o]，但不完全是圆唇元音。

普通话中的 ü 是后高圆唇元音 [y]，如“屈去续”，“屈去”

二字金京浩的发音正确，“续”字金京浩一次发音正确，一次发音

是 i-u，有一个滑动的过程。

“少受”二字的韵母是开口呼，金京浩将这两个字的声母发成

舌面前清擦音 ，自然也将这两个字的韵母由开口呼变成了齐齿

呼，增加了 i 介音，改变了音节结构。“挣”字也是如此，他将声

母发成了 ，韵母同样变成了齐齿呼 。
复合韵母 an 中的元音 [a] 是前低不圆唇元音，“满敢感含展

灿”等字的元音发音非常清晰正确，但不知何故，“烂”字的元音

却发成前半低不圆唇元音 [。“多”字共出现八次，金京浩将复

合元音 [uo] 发成了单元音 [o]，在 2014 年上海演唱时，金京浩对

这个字的发音还是比较准确的。复合韵母 ie，如“借”字，金京浩

直接发成 [i]，变成了单元音韵母。这几个字的发音错误可能是由
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于环境因素造成的。

五、声调方面的发音特点

104 个汉字包含了普通话的四声，其中阴平字 16 个，阳平字

29 个，上声字 21 个，去声字 36 个，另外轻声字有 2 个。在演唱

的时候，声调往往会受到曲调的影响，如轻声会发成原调，与平时

说话时的声调有所不同，我们仅能大致分析出金京浩声调方面的特

点。金京浩能够较好地掌握普通话的阴平，而阳平、上声和去声都

存在着发音问题。

普通话的阴平是高平调，调值为 55，“波刀滴多飞分该高归

屈生失脱心知尊”这 16 个字，金京浩的发音非常正确。

普通话的阳平是中升调，调值为 35，“白明存含何如谁荣”

这些字，金京浩的发音正确；其余的阳平字，如“持福行魂活觉狂

牢离流笼沦前人随同为严由原逐”等，金京浩的发音调值是 45，
近似高平调。

普通话的上声是曲折调，调值为 214，除了“我”字有明显的

降升外，其余的上声字，如“保楚否敢感苟好绞口理满辱少死我喜

已勇展找走”等，升调不明显，金京浩的发音调值为 211 或 212。
普通话的去声是高降调，调值为 51。金京浩发音虽然是降

调，但只有“在怒”二字的发音正确，其余去声字的调值是 53。
特别值得注意的是，当两个去声字在一起的时候，金京浩的发音

有变调现象，形成了 53+31 模式，即前一个去声字的调值是 53，
后一个去声字的调值是 31，如“灿烂”、“困在”、“去向”、“继

续”、“落魄”，“倍受”等，只有“愤怒”的发音比较正确。

声调方面之所以产生这么多的偏误，究其原因，韩语不是一种

声调语言，不存在汉语的四声别义现象，金京浩未能正确地掌握普

通话的声调调值。

五、结语

金京浩于 2014 年在上海举办个人演唱会之前，这首中文歌苦

练了三个月。2015 年参加“蒙面歌王”比赛时，已经过去一年多

的时间，他的中文明显有了进步，但听起来还是有洋腔洋调，究其
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原因，是母语的负迁移造成的。

《存在》是一首非常经典的歌曲，金京浩在“蒙面歌王”中的

韩式摇滚演唱令人印象深刻。作为一名韩国艺人，金京浩学习中

文，演唱中文歌曲，促进了中韩两国的文化交流。当然本文所做的

语音分析是 2015 年金京浩的中文发音特点，时隔多年，我们相信

金京浩的中文水平应该是更上一层楼了。

金京浩演唱的这首《存在》可以作为中文国际教育的经典案

例。通过这首歌，我们可以了解到韩国人在学习中文时存在的困

难、出现的问题。为此，本文提出三点教学建议。

第一，讲清楚中文的发音原理，即普通话的声母强调发音部位

与发音方法的结合，普通话的韵母强调舌位的前后、高低与唇形的

圆展，普通话的声调强调音节的高低升降，有准确的调值。

第二，明确目的语和母语之间的语音关系，避免中文学习者用

母语近似的音来发音，避免发音的模糊性，提高发音的正确性。

第三，做好示范发音，有针对性的练习。可以通过前后对比，

以旧带新等方法让学习者正确掌握标准的中文发音。
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